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The 1st Sunday 
of Lent

     Always on the First Sunday of Lent we hear 
Jesus being tempted by the devil during the for-
ty days he spent in the desert. We too are be-
ginning a forty-day period during which we are 
challenged to repent and reorient ourselves to-
ward God. We face temptations every day that 
distract us from following the Lord or lead us 
away from God.
     May our gathering together to celebrate 
the Eucharist inspire us and nourish us in the 
weeks ahead.
     It is Jesus’ faith that allows him to resist 
temptation, both now and later. In the readings, 
Moses expresses the faith of the people in God 
while Saint Paul preach-
es that all who have faith 
will be saved.
     In days of old, the desert 
was associated with soli-
tude, but also with dan-
ger. Hunger and thirst so 
affected the fi rst Israel-
ites that they longed for 
slavery in Egypt. Wild 
animals lived there and 
bands of robbers operat-
ed there, making it a risk 
for any traveler. Society’s 
outcasts often were exiled 
there; people believed demons made their home 
there as well. When Jesus chooses to go there, 
he is willing to encounter all these threats. Even 
after over a month in this hostile
environment, he is still able to withstand temp-
tation.
     Where do I encounter temptation? When do I give 
in? How do I withstand it?

     Siempre en el primer domingo de Cuaresma 
escuchamos a Jesús ser tentado por el diablo 
durante los cuarenta días que pasó en el desier-
to. También estamos comenzando un período de 
cuarenta días durante el cual tenemos el desafío 
de arrepentirnos y reorientarnos hacia Dios. 
Enfrentamos tentaciones todos los días que nos 
distraen de seguir al Señor o nos alejan de Dios.
     Que nuestra reunión para celebrar la Eucar-
istía nos inspire y nos alimente en las próximas 
semanas.
     Es la fe de Jesús la que le permite resistir 
la tentación, tanto ahora como después. En las 
lecturas, Moisés expresa la fe del pueblo en Dios 

mientras que San Pablo 
predica que todos los que 
tienen fe serán salvos.
     En los días de antaño, 
el desierto se asociaba 
con la soledad, pero tam-
bién con el peligro. El 
hambre y la sed afectaron 
tanto a los primeros isra-
elitas que anhelaron la 
esclavitud en Egipto. Allí 
vivían animales salvajes 
y allí operaban bandas 
de ladrones, lo que rep-
resentaba un riesgo para 

cualquier viajero. Los marginados de la socie-
dad a menudo eran exiliados allí; La gente creía 
que los demonios también tenían su hogar allí. 
Cuando Jesús decide ir allí, está dispuesto a en-
frentar todas estas amenazas. Incluso después 
de más de un mes en este hostil.
medio ambiente, todavía es capaz de soportar la 
tentación.
     ¿Dónde encuentro la tentación? ¿Cuándo me 
rindo? ¿Cómo lo resisto?



Daily Bible Readings

Monday, March 11
Leviticus 19:1-2, 11-18

Matthew 25:31-46

Tuesday, March 12
Isaiah 55:10-11
Matthew 6:7-15

Wednesday, March 13
Johah 3:1-10

Luke 11:19-32

Thursday, March 14
Esther C:12, 14-16, 23-25

Matthew 7:7-12

Friday, March 15
Ezekiel 18:21-28
Matthew 5:20-26

     Our second collection today is for the Black & 
Indian Missions of the Archdiocese.

     Nuestra segunda colección de hoy es para las 
Misiones Negras e Indias de la Arquidiócesis.
        
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - 

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 -

Sunday 11:30 - 

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

March 10
The Forty Holy Martyrs

   Under Licinius, forty soldiers of the garrisonof 
Sebaste were exposed on a frozen pond for re-
gusing to sacrigice idols. All perservered bny 
one, whose courage failed hime, and he perished 
in a bath of tepid water.

10 de marzo
Los cuarenta santos mártires

    Bajo Licinio, cuarenta soldados de la guar-
nición de Sebaste fueron expuestos en un es-
tanque helado por negarse a sacrifi car ídolos. 
Todos perseveraron en uno, cuyo valor fracasó y 
pereció en un baño de agua tibia.
     



St. Anthony Happenings
     The weekend of March 16-17 is the Steward-
ship Weekend for St. Anthony. This is the lo-
cal portionof the United Catholic Appeal. In the 
fall, you make pledges to support the work of 
the Archdiocese. In the spring, you are asked for 
cash donations for special work of St. Anthony. 
Our Stewardship goal for this year is $16,000. 
That money will be used for maintenance and-
improvements in the rectory. It has been a de-
cade since the a major upgrade has taken place 
in the rectory and much work is needed. Thee 
funds will help with painting, fl ooring, insu-
lation and more needed services. Please bring 
your checkbook or cash to make your contribu-
tion next weekend.   
     El fi n de semana del 16 al 17 de marzo es el 
fi n de semana de administración para San Anto-
nio. Esta es la parte local de la Campaña Católi-
ca Unida. En el otoño, usted hace compromisos 
para apoyar el trabajo de la Arquidiócesis. En la 
primavera, le piden donaciones en efectivo para 
el trabajo especial de San Antonio. Nuestra 
meta de administración para este año es de $ 
16,000. Ese dinero se usará para mantenimien-
to y mejoras en la rectoría. Ha pasado una dé-

cada desde que se llevó a cabo una importante 
actualización en la rectoría y se necesita mucho 
trabajo. Los fondos de Thee le ayudarán con pin-
tura, pisos, aislamiento y más servicios necesa-
rios. Por favor traiga su chequera o efectivo para 
hacer su contribución el próximo fi n de semana.

     All young ladies who plan to celebrate their 
Quinceañeras are invited to the Quinceañera 
retreat that will take place on March 16th.  For 
more information and registrations, please call 
the parish offi ce.
    Todas las señoritas que planean cele-
brar sus XI años están invitadas al retiro de 
Quinceañeras que se llevará a cabo el día 16 de 
marzo. Para más información y registraciones, 
favor de llamar a la Parroquia.

     Retiro Cuaresmal, 30 de marzo de 8am a 
5pm El grupo de oracion “Sagrada Familia” in-
vita al retiro cuaresmal.  “Vivir la Cuaresma 
para vivir una verdadera Pascua” ofrecido por 
el padre Daniel Gerardo Velazques que nos es-
tara visitando de Honduras, C.A. Sera gratis y 
se proveeran alimentos. Te esperamos!

     St. Anthony has been blessed with a grant 
of $30,000 from the Archdiocese of Indianapolis 
to begin formal planning to improve Max Bahr 
Park. Through a cooperative effort of the city, 
the developer and the Archdiocese, the goal of 
St. Anthony owning 4 acres in the park is com-
ing true in 2019. More details will be made 
available in this bulletin. 
     St. Anthony ha sido bendecido con una sub-
vención de $ 30,000 de la Arquidiócesis de Indi-
anápolis para comenzar la planifi cación formal 
para mejorar Max Bahr Park. A través de un es-
fuerzo cooperativo de la ciudad, el desarrollador 
y la Arquidiócesis, el objetivo de St. Anthony de 
poseer 4 acres en el parque se hará realidad en 
2019. Más detalles estarán disponibles en este 
boletín.

     Please join us for brunch each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.

March 11 - Rosary in Spanish - 7:00 p..

March 12 - Prayer Group - 6:30 p.m.
                   Retreat Prep for May 11 - 7:00 p.m.
                                                                       
March 13 - Coro Divinio - 6:00 p.m.
                   Ensayo de Teatro - 7:00 p.m.
                   Volleyball - 8:00 p.m.

March 14 - Alter Server traiing 6:00 p.m.
                  Getsemani - 9:00 p.m.

March 15 - Fish Fry - 5:00 p.m.
                   Grupo Oracion - 6:30 p.m.
                   Al Anon - 7:00 p.m.
                   Volleyball - 9:00 p.m.

March 16 - Taller de Consagraciones - 9 a.m.
                   Lent Retreat for Catachists - 9 a.m.
                  Quincenañera Retreat - noon
                  Festival Meeting - noon
                  Volleyball - 7:00 p.m.



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

ASH WEDNESDAY 
MIERCOLES DE CENIZA

HOLY WEEK/ SEMANA SANTA 
 

PALM SUNDAY/ DOMINGO DE RAMOS 
 


